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В данном исследовании мы рассматриваем лексические, грамматиче-
ские и стилистические особенности англоязычных учебных текстов по 
специальности «Международные отношения». В ходе исследования за ос-
нову взят учебник «Understanding International Relations» [1] by Chris Brown 
& Kirsten Ainley. Сделаем выводы.  

1. Язык англоязычных учебных текстов по специальности «Между-

народные отношения» – это язык для специальных целей. Его специфика 

проявляется на лексическом, грамматическом и стилистическом уровнях 

языка. 

2. Язык англоязычных учебных текстов по специальности «Между-

народные отношения» выявляет все этапы становления и развития этой 

научной дисциплины. Состав языка и его изменения непосредственно свя-

заны с развитием событий на мировой арене. Эти изменения отражаются 

на всех уровнях языка: лексическом, грамматическом, стилистическом.  

3. В нашем исследовании мы докажем, что на современном этапе 

жизни необходимо быть теоретически осведомлѐнным в сфере междуна-

родных отношений. В этом нам, безусловно, помогают англоязычные 

учебные тексты по специальности «Международные отношения». Полу-

чить более полную картину описываемых авторами подобных учебников 

событий помогает тщательный анализ текстов, включѐнных в данные 

учебники, на всех уровнях языковой системы: лексическом, грамматиче-

ском, стилистическом. 
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